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АННОТАЦИЯ 

Ушбу мақолада солиқ резиденти тушунчасининг халқаро солиқ ҳужжатларидаги 
прагмалингвистик хусусиятлари ўрганилган. Тадқиқот марказида Ўзбекистон, Россия ва АҚШ 
солиқ кодексларида бу атаманинг ҳуқуқий мазмуни, амалий қўлланилишидаги фарқлар ҳамда 
таржима жараёнида юзага келадиган муаммолар туради. Мақолада лингвистик ва ҳуқуқий 
таҳлил усуллари қўлланиб, атаманинг нотўғри талқин қилиниши туфайли юзага келадиган 
ҳуқуқий ноаниқликлар ўрганилган. 

Калит сўзлар. солиқ резиденти, прагмалингвистика, прагмалингвистик хусусиятлар, 
халқаро солиқ ҳужжатлари, таржима муаммолари, лингвистик таҳлил, ҳуқуқий таҳлил. 

   
Т.А. Эргашева   

Старший преподаватель кафедры иностранных языков  
Ташкентского государственного экономического университета 
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ПРАГМАЛИНГВИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПОНЯТИЯ НАЛОГОВОЕ 
РЕЗИДЕНТСТВО В МЕЖДУНАРОДНЫХ ДОКУМЕНТАХ 

 
АННОТАЦИЯ 

В данной статье исследуются прагмалингвистические особенности понятия налоговое 
резидентство в международных налоговых документах. В центре исследования находятся 
правовое содержание этого термина и различия в его практическом применении в налоговых 
кодексах Узбекистана, России и США, а также проблемы, возникающие при переводе. В статье 
применяются лингвистический и юридический анализы, рассматриваются юридические 
неопределенности, возникающие из-за неправильного толкования термина. 

Ключевые слова: налоговое резидентство, прагмалингвистика, прагмалингвистические 
особенности, международные налоговые документы, проблемы перевода, лингвистический 
анализ, юридический анализ. 
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PRAGMALINGUISTIC ANALYSIS OF THE CONCEPT OF TAX RESIDENCY IN 
INTERNATIONAL DOCUMENTS 

ABSTRACT 
This article examines the pragmalinguistic features of the concept of tax residency in 

international tax documents. The study focuses on the legal content of this term, differences in its 
practical application in the tax codes of Uzbekistan, Russia, and the USA, as well as issues that arise 
during translation. The article employs both linguistic and legal analysis methods, investigating legal 
uncertainties caused by the misinterpretation of the term. 

Keywords: tax residency, pragmalinguistics, pragmalinguistic features, international tax 
documents, translation issues, linguistic analysis, legal analysis. 

   
Жаҳон иқтисодиётининг глобаллашуви билан бирга, солиқ юрисдикциялари ўртасидаги 

чегаралар кенгайиб, корпорацияларнинг фаолияти бир нечта давлат ҳудудини қамраб олмоқда. 
Бундай шароитда солиқ резиденти тушунчаси жисмоний ёки юридик шахслар учун асосий 
солиқ мажбуриятларини белгиловчи марказий ҳуқуқий механизмга айланди. У қайси давлат 
шахснинг барча даромадларини солиққа тортиш ҳуқуқига эга эканлигини, солиқ ставкаларини 
ва хорижда тўланган солиқларни ҳисобга олиш имконини аниқлайди. Шу сабабли, бу 
тушунчанинг халқаро ҳужжатларда аниқ ва бир хил талқин этилиши нафақат ҳуқуқий аниқлик, 
балки давлатлар ўртасидаги иқтисодий ҳамкорликнинг муваффақиятли ривожланиши учун 
зарур восита ҳисобланади. 

Шуни аҳолида таъкидлаш лозимки, лингвистик жиҳатдан, солиқ резиденти атамаси 
турли тил ва ҳуқуқий тизимларда турлича семантик ва прагматик мазмун касб этади. Бу эса 
унинг таржимаси ва талқинида мураккаб муаммоларни келтириб чиқаради. 
Прагмалингвистика нуқтаи назаридан, солиқ резиденти атамаси уни халқаро солиқ 
шартномалари, конвенциялар ва давлатларнинг ички норматив-ҳуқуқий ҳужжатларидаги ўрни 
ва функцияси билан белгиланади. Ушбу мақола солиқ резиденти тушунчасининг 
прагмалингвистик жиҳатларини, яъни унинг халқаро солиқ ҳужжатларида қандай 
ишлатилиши ва таъсир кўрсатишини Ўзбекистон, Россия ва АҚШ мисолларида чуқур 
ўрганишга қаратилган. 

Солиқ резиденти тушунчасининг халқаро тадбиқи унинг меъёрий-ҳуқуқий асослари 
билан боғлиқ. Халқаро амалиётда асосан Иқтисодий ҳамкорлик ва тараққиёт ташкилоти 
(OECD)нинг ва Бирлашган Миллатлар Ташкилотининг (БМТ) солиққа оид халқаро 
конвенциялари бу тушунчанинг талқини учун асос бўлиб хизмат қилади. OECD Модел 
Конвенциясининг  
4-моддасида “Резидент” “…ўша давлат қонунларига кўра, маскан, резиденция ёки бошқа 
шунга ўхшаш мезонлар туфайли солиқ тўлашга мажбур бўлган шахс” деб таърифланади. Ушбу 
таъриф жуда кенг ва мослашувчан бўлиб, унинг ижроси уни қўллаган давлатнинг ички 
қонунчилигига қараб фарқ қилиши мумкин. 

Ана шу кенглик ва мослашувчанлик хусусиятлари “резидент” атамасининг прагматик 
мазмунини турли юрисдикцияларда жуда фарқли бўлишига замин яратади. БМТнинг модел 
конвенцияси эса кўпчилик ривожланаётган мамлакатлар учун мослаштирилган бўлиб, манба 
давлатининг даромад манбаидаги солиқ ҳуқуқларини ҳимоя қилишга интилади. Демак, 
халқаро контекстда “солиқ резиденти” тушунчаси аллақачон ўзида бир нечта имкониятни 
турли таъриф ва мезонларнинг мавжудлигини кўллаб-қувватлайди, бу эса унинг таржимаси ва 
талқини учун муайян қийинчиликларни келтириб чиқаради. 

mailto:tursunoyergasheva83@gmail.com
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Солиқ резиденти (Tax Residency) атамаси халқаро солиқ ҳуқуқида энг асосий 
тушунчалардан бири ҳисобланади. Чунки шахс ёки юридик шахснинг қайси давлатда резидент 
ҳисобланиши унинг солиқ тўлаш мажбуриятларини тўлақонли белгилаб беради. Халқаро 
амалиётда солиқ резидентлиги қуйидаги икки асосий мезонга таянади: 

Ҳудудий мезон – шахснинг муайян давлат ҳудудида йил давомида қанча кун бўлгани. 
Ҳуқуқий мезон– фуқаролик, яшаш ҳуқуқи), ёки “green card” каби ҳуқуқий мақом. 
Бу тушунчалар турли давлатларнинг солиқ қонунчилик тизимларида турлича шаклда 

ифода этилган ва атамаларда фарқлар мавжуд. 
Ўзбекистон, Россия ва АҚШ солиқ кодексларида “солиқ резиденти” тушунчасининг 

прагматик мазмунини кўриб чиқамиз. Ўзбекистон Солиқ кодексининг 30-моддасига кўра, 
тегишли мақоми ўзига нисбатан белгиланган солиқ даври бошланадиган ёки тугайдиган ҳар 
қандай кетма-кет ўн икки ойлик давр давомида жами 183 календарь кундан кўпроқ Ўзбекистон 
Республикасида ҳақиқатда бўлган жисмоний шахслар Ўзбекистон Республикасининг солиқ 
резидентлари деб эътироф этилади. Бу таъриф содда, аниқ ва амалиётда осон қўлланилиши 
мумкин. Аммо у фуқаролик, доимий яшаш жойи ёки бошқа ҳуқуқий мезонларни инобатга 
олмайди. Прагматик жиҳатдан, бу таъриф чет эл инвесторлари ва вақтинча ишлайдиган 
мутахассислар учун аниқлик яратади. Агар 183 кундан кам бўлсангиз, резидент эмассиз. 
Лекин, бу бир вазиятда ноаниқлик ҳам келтириб чиқариши мумкин. Масалан, Ўзбекистон 
фуқароси бошқа мамлакатга кўчиб ўтган бўлса-да, агар йил давомида 183 кундан ортиқ вақтни 
Ўзбекистонда ўтказса, у ҳали ҳам Ўзбекистон резиденти бўлиб қолади. Юридик шахслар учун 
эса, резидентлик асосан Ўзбекистонда ташкил этилганлиги асосида аниқланади. 

Россия Федерациясида ҳам асосий мезон 183 кундир (Налоговый кодекс РФ, Статья 207). 
Аммо “солиқ резиденти” атамасининг прагматик мазмунига фуқаролик ва мақом омиллари ҳам 
ҳисобга олинади. Натижада, рус тилидаги “налоговый резидент” атамаси ўзбек тилидаги 
“солиқ резиденти”га нисбатан бироз кенгроқ мазмунга эга бўлиши мумкин. Юридик шахслар 
учун резидентлик Россияда ташкил этилганлиги ёки бошқарув жойи Россияда жойлашганлиги 
асосида аниқланади. 

АҚШда солиқ резидентини аниқлаш тизими анча мураккаб ва иккита асосий мезонга 
яъни тестларга асосланган. Биринчи тест “Substantial Presence Test” бўлиб, у жисмоний 
шахснинг ҳозирги календарь йилда ва ундан олдинги икки йилда АҚШда бўлган кунларини 
мураккаб формула асосида ҳисоблайди. Иккинчиси “Green Card Test” бўлиб, АҚШда доимий 
яшаш ҳуқуқини берувчи “Green Card”га эга шахслар автоматик равишда АҚШ резиденти 
ҳисобланади. Ундан ташқари, АҚШ фуқаролари қаерда яшашидан қатъий назар де-факто 
доимий резидент ҳисобланади. Демак, АҚШ контекстида “солиқ резиденти” атамаси фақат 
вақт мезонини эмас, балки фуқаролик ва мақом омилларини ҳам ўз ичига олади. Юридик 
шахслар учун эса, резидентлик АҚШда ташкил этилганлиги ёки бошқаруви АҚШда амалга 
оширилиши асосида аниқланади. 

Олиб борилган тадқиқотлар натижасида Ўзбекистон, Россия ва АҚШ солиқ 
қонунчилигида солиқ резиденти атамасининг қиёсий таҳлили амалга оширилди. Қиёсий 
таҳлил 1-жадвалда келтирилган. 

1-жадвал 
Ўзбекистон, Россия ва АҚШ солиқ қонунчилигида резидент атамасининг қиёсий 

таҳлили 
Давлатлар 

номи Ўзбекистон Россия АҚШ 

Асосий мезон 183 кун 183 кун 183 кун + Green Card 

Фуқаролик 
таъсири Йўқ Мавжуд (айрим 

ҳолларда) 
Бор (фуқаро автоматик 

резидент) 

Юридик 
шахсларда 

Ташкил этилган 
давлат 

Ташкил этилган давлат 
+ бошқарув жойи 

Ташкил этилган давлат 
+ бошқарув маркази 
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Истиcнолар Кам Давлат хизматчилари 
учун 

АҚШ фуқаролари учун 
ҳар доим 

 
Жадвалда келтирилган маълумотларга кўра солиқ резиденти атамаси уч давлатда ҳам 

мавжуд бўлиб, аммо унинг мазмуни турлича шаклланган экан. 
Асосий фарқларга Ўзбекистон ва Россия Европача стандартни (183 кун мезони) 

қўлласа, АҚШда қўшимча равишда фуқаролик ва “green card” мезонлари ҳам ишлашини 
эканлигини кўришимиз мумкин. 

Халқаро солиқ шартномаларида “солиқ резиденти” атамаси аниқ таъриф билан ёрдамчи 
бандлар орқали ифода этилади. Бунда солиқ резиденти атамасининг тил ва таржима 
муаммоларига хам эътибор қаратиш лозим, Амалиётда таржима қийинчиликлари 
қуйидагиларни киритиш мумкин. “Resident” сўзи рус ва ўзбек тилида “резидент” сифатида 
ишлатилади, аммо ҳуқуқий мазмунда фарқли, Ўзбекистон солиқ кодексида – фақат кунлар 
асосида, Россия солиқ кодексида – кунлар + айрим ҳуқуқий ҳолатлар ҳамда АҚШда – кунлар 
+ фуқаролик + green card. 

Шунинг учун халқаро шартномалар таржимасида “резидент” атамаси албатта ҳуқуқий 
таъриф билан бирга берилмоқда. Резидент атамаси таржимасида ҳуқуқий контекстдан узилган 
ҳолда фақат “резидент” сўзини қўллаш нотўғри талқинларга олиб келиши мумкин.  

Солиқ резиденти атамаси турли мамлакатлар учун турлича ҳуқуқий оқибатларни 
келтириб чиқаради. Масалан, АҚШ фуқароси Ўзбекистонда 120 кун ишлаб даромад олган деб 
фараз қилайлик. Ўзбекистон қонунчилиги бўйича (183 кундан кам), у Ўзбекистоннинг солиқ 
резиденти эмас. Шу сабаб, у фақат Ўзбекистонда олган даромади учунгина солиқ тўлайди. 
Лекин, АҚШ қонунчилиги бўйича у АҚШ резиденти бўлиб қолади ва жаҳон бўйича олган 
барча даромади (шу жумладан Ўзбекистонда олган даромади) учун АҚШда ҳам солиқ 
декларацияси тўлдириши шарт. Бу ноаниқлик ва келишмовчиликларга олиб келиши мумкин. 

Яна бир муаммо “резидент” атамасининг фонетик таржимаси унинг чет тилларидан 
ўзлаштирилганлиги ҳақида иллюзия яратади. Жисмоний шахслар “резидент” сўзи ўзбек ёки 
рус тилида мустаҳкамлангани учун унинг мазмуни ҳам бир хил, деб ҳисоблаши мумкин. Аммо 
прагмалингвистик таҳлил шуни кўрсатадики, атаманинг ташки шакли бир хил бўлса-да, унинг 
амалий мазмуни ва таъсири жуда фарқли бўлиши мумкин. Бу эса “сўзма-сўз” таржиманинг 
чекловларидан дарак беради. 

Солиқ ҳужжатларида атамалар нафақат ички ҳуқуқий муносабатларда, балки халқаро 
муносабатларда ҳам муҳим аҳамиятга эга. Масалан, икки давлат ўртасида тузилган “солиқдан 
икки томонлама озод қилиш тўғрисидаги битим”да “резидент” атамаси ҳар икки давлат 
қонунчилигида бир хил талқин қилиниши керак. Акс ҳолда, шартнома ижросида 
келишмовчиликлар юзага келади. 

“Солиқ резиденти” тушунчасининг прагмалингвистик таҳлилини амалга оширишда ва 
нотўғри талқин этилишидан келиб чиқадиган муаммоларни бартараф этиш учун халқаро 
шартнома ва конвенциялар қуйидаги чораларни кўриш мақсадга мувофиқдир: 

 Халқаро ташкилотлар (OECD, БМТ) томонидан солиқ соҳасидаги атамаларнинг турли 
тиллардаги стандартлаштирилган таржималарини ўз ичига олган луғатлар ва қўлланмаларни 
ишлаб чиқиш ва такомиллаштириб бориш амалий ёрдам беради; 

 Ҳар бир халқаро ҳужжатда “солиқ резиденти” тушунчаси фақат сўзма-сўз таржима 
билан эмас, балки изоҳлар ва ёрдамчи бандлар орқали батафсил таъриф қилиниш мақсадга 
мувофиқ; 

 Халқаро шартномаларнинг таржималарида асл матн билан бирга қўшимча изоҳлар ва 
тушунтиришлар бериш, айниқса “солиқ резидент” каби кўп маъноли ва контекстга боғлиқ 
атамалар учун фойдали бўлиши мумкин; 

 Таржима жараёнида тўғридан-тўғри таржима билан бирга, маъноий адаптация ва 
тушунтириш усулларидан фойдаланиш лозим. Атаманинг фонетик кўчирилиши зарур бўлса-
да, унинг асосидаги ҳуқуқий мазмунни тушунтириш анча муҳимдир. 
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Умумий хулоса қилиб айтганда, “солиқ резиденти” тушунчаси фақат атама эмас, балки 
кучли прагматик таъсирга эга ҳуқуқий инструментдир. Унинг халқаро ҳужжатлардаги 
ишлатилишида лингвистик аниқлик билан бирга ҳуқуқий аниқликка эришиш мақсадида унинг 
турли миллатлар қонунчилигидаги мазмуний фарқларини инобатга олиш зарур. 
Ўзбекистоннинг содда ва аниқ “183 кун” мезони, Россиянинг чегараланган истиснолар билан 
бойитилган талқини ва АҚШнинг мураккаб ва кўп омилли тизими “резидент” атамасига ҳар 
бир юрисдикцияда ўзига хос прагматик мазмун беради. 

Хулоса қилиб айтадиган бўлсак, “Солиқ резиденти” тушунчаси фақат ҳуқуқий категория 
эмас, балки халқаро солиқ муносабатларини тартибга соловчи кучли прагматик воситадир. 
Унинг семантик ва прагматик таҳлили халқаро солиқ ҳужжатларини ишлаб чикиш, таржима 
килиш ва амалга ошириш самарадорлигини ошириш учун зарурдир. Шунинг учун, халқаро 
ҳамкорликни самарали ташкил этиш ва ҳуқуқий низолардан қочиш йўлида “солиқ резиденти” 
тушунчасини таржима ва талқин қилишда контекстга нисбатан сезгир ва илмий асосланган 
ёндашувни қўллаш талаб этилади. Бу эса ўз навбатида тилшунослик ва ҳуқуқшуносликнинг 
ўзаро интеграцияси замонавий халқаро муносабатларда солиқ атамаларининг тўғри талқини 
ва қўлланилишини таъминлашнинг асосий омили ҳисобланади. 
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